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Fjalor i Terminologjisë tekniko-shkencore, 1 . Terminologjia 
e Botanikës (shqip-rusisht-frëngjisht), Bot. i Seklorit të Term i­
nato gjisë të In stitu tit të Historisë dhe të Gjuhësisë (  Universitetï 
Shtetëror i Tiranës), Tirane. 1963. 92 fq .

K y fjalor special tr i  gjuhësh (shqip-rusisht-frengjisht) asht i pari i serisë ’’Fjalor i  Termi 
nclogjisë tekniko-shkencore”  që ka fillue të  botohet nga Sektori i Terminologjisë i In s titu t it  
të  H istorisë dhe Gjuhësisë.

Puna sistem atike për hartim in dhe njësimin e term inologjive shkencore shqip ka fillue 
që në v itin  1956 me krijim in e Sektorit të  Terminologjisë pranë In s titu t it të  H istorisë  dhe 
të  Gjuhësisë.

Në paralhanie tregohen përm bledhtas, në 5 pika parim et dhe krite re t që janë ndjekë për 
hartim in  e fjalorëve term inologjikë rabi baza me të  vërtetë shkencore dhe jo thjesh t em p irike.
1) Të shfrytëzohen sa ma shumë mundësitë e mëdha që ka gjulia jonë për fjalëterm a dhe prirja  
që ka niarrë zhvillim i i gjuhës letrare në kohën tonë. 2) Të shfrytëzohen sa ma shumë e sa ma 
inirë m ënyrat dhe tip a t m a prodhues të  form im it të  fjalëve në gjuhën shqipe. 3) Të shqipëro- 
hen te m at shkencore jo ndërkombëtare tue quejtë ndërkombëtare a ta  term a që i kanë të  për- 
bashkët jo 'Yctëm dy  ose m a shumë gjuhë neolatine por që i kanë edhe gjuhët e tje ra . 4)[T ë 
rivlerëso|ieslJin sa qe e mundun disa term a të  v je tër të  përdorun qysh në kohë të  Rilindjes 
dhe të  hraktisun m a vonë» 5) Të kihet parasysh përhapja dhe përdorimi i n ji te rm i në kohën 
tonë si në shkolla, ashtu dhe në degët e ndryshme të  prodhim it.

Të g jitha këto kritere janë  respektue gjatë punës për hartim in e terminologjisë së botanikës.
Botanika asht një landë m ja ft e randësishme që fillon të  mësohet që në bangat e shkollës 

fillore e prandaj edhe te rm at e saj kanë n ji randësi të  veçantë jo vetëm  nga pikpam ja th jesh t 
shkencore por edhe nga ana gjuhësore. N xanësit do të  mësohen me term at shqip, të  c ila t do 
t ’u japin mundësi të  njihen m a m irë e ma the llë  me vetë  fenomenet ose sendet që shënojnë

Të 1202 term at e fjalorit term inologjik të  botanikës përfshijnë term at ma kryesore të  bo­
tanikës dhe me këtë punim të  randësishëm leksikografik asht hedhuo baza për hartim in ma vonë 
të  n ji fjalori m a të  plotë të  botanikës (ku të  përfshihet edhe sistem atika  e bimëve).

Për të  pasë sukses në hartim in e term ino logjive shkencore, sidomos në kush te t tona të  
z h v illim ittë  shkencave dhe të  gjuhës, — duhet n ji bashkëpunim i ngushtë në mes të  gjuhëta- 
rëve dhe specialistëve. Pë r hartim in  e fjalorit të  botanikës a sh t plotësue m a së m ir i ky kusht; 
kanë marrë pjesë botanistë dhe gjuhëtarë të  shquem të  vendit tonë dhe ky  bashkëpunim  frytë- 
dhanës shihet kudo në këtë fjalor të  hartuem  me kritere të  shëndosha shkencorë dhe gjuhësore.

Mjafton të  vemë në dukje se nga të  1202 te rm at që përmban fjalori 871 janë  fjalë shqipe 
dhe vetëm 331 janë fjalë me rranjë të  hueja, tue  përfshi këtu edhe të  ashtuquej tu n a t interna- 
cionalizma ose fjalë me prejardhje ose rranjë greke e latine  që takohen në  shum ë gjuhë, të  
til la  si gienetikë, graminoid, monokarpik, rnonogjin, parazit, partenogjençzë, peristomë e tj.

ï*ër pasunimin e terminologjisë me fjalë shqipe janë  shfrytëzue gjanë^isht dhe me k rite r  
m je te t fjalëformuese të  shqipes, sidomos prapashtesat. Kështu kanë dalë fjalë të  god itu ra  
m irë  shqip me prapashtesa zvogëlimi: bërthamëz (fr. nucléole) , kallith  (fr. ép ille t) , kapak  
(fr. opercule), të  c ilat duket sikur i ka mbarë gjuha shqipe. Por duhet pasë kujdes në përdori- 
m in  e prapashtesës -zë e cila  jo gjithmonë i jep fjalës nuancé zvogëlimi. Termi pështje llë . (fr. 
involucelle) ka rrezik të  kuptohet si involucre (që në fjalor asht dhanë me fjalën pështjellë). P i-  
kërisht në fjalët që tregojnë ndonjë objekt special, ndonji vegël, m je t, prapashtesa-zë e ka hum bê
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në shumë raste kuptim in e zvogëlim it. K ështu kemi mollëzë (mollëza e faqes), shtjekëzë, thje 
rëzë e tj . ;  të  gjitha  këto fjalë shënojnë objekte të  caktueme pa farë nuance zvogëlimi.

Nji vend të  m irë zanë në fjalor edile kom pozitat, të  krijueme me kriterc  të  shëndosha 
gjuhësore dhe tue  u qëndrue besnike modeleve popullore. K ëslitu kem i: nenpelëlndarë (fr. 
dyalisèpale); pelëlngjashëm; petëlngjitur; petëlshumë; pjellëshumë (prolifère); shumëçarë (fr. 
m ultifide) ; shumëkokës,— e (fr. polycéphale). J anë  krijuem e vend edhe disa fjalë abstrak te  të  
c ila t i m ungojnë shqipes por janë të  nevojshme: të  til la  janë te rm at pylltari (sylviculture); 
n y js i (nodosité). K y t ip  fjalësh me prapashtesat -i, -si asht prodhues në  gjuhën shqipe; fjalët 
këmishari, p illa ti, mezeri dëgjohen shpesh edhe në gjuhën e folun.

N ë shum ë term a të  botanikës vërtetohet edhe n ji herë parim i se në shumicën e  rasteve 
fjala sbqip ash t m a prodhuese, i pranon m a me lehtësi elem entet afiksale shqip, se fjala e hua- 
zuem e ose fjala e huej. Kjo provohet nga fjalë të  tilla  si dellezim, dellëzoj, dellëzuar (nga emni 
dell). K ëtu  m und të  shtohej edhe dellësi (për fr. nervure) që në fjalor ash t lanë nervurë, më 
duke t pa n ji nevojë të domosdoshme.

Janë  zavëndësue me sukses fjalët e hueja të  c ilat kanë hy  kohët e fundit pa asnji nevojë. 
K ështu t« k  te rm at gyp me shosha dhe gyp pjalmor a sh t zavendësue fjala tub  që duhet luftue 
dhe  sbmangë nga gjuha jo ve tëm në  botanikë por edhe në çdo fushë tje të rs in jë  barbarizëm  i

Janë  zavëndësue me term a shqip edhe d isa term a të huej që  do të  vlejnë edhe për te rm i- 
nologji të  tje ra . 1 til lë  ash t te rm i enëzor për frengjishten vasculaire që duhet të  përdoret edhe 
në  zoologji, m jeksi e tj. kudo që pa arsye të  miaftueshm e përdoret fjala  vaskular.

K ur hartohen term a të  reja i duhet kushtue vemendje edhe anës fonetike të  te rm it. D uhet 
ev itue  sidomos çdo homonim f që m und të  sjellë ngatërresa në kuptim in e term ave. Kështu 
ndodh tek  te rm at: degës, — e (mbiemën) dhe degëz-a (emën); kupës-e (mbiemën) dhe kupëz-a 
(em ën); në të  dy  raste t kemi të  bajm ë me homofone dhe kur shqiptohen vëshlirësohet shum ë 
da l lim i i  em nave nga mbiem ni.

Po rrjesbtojm ë dhe disa vërejtje  në  lidhje me term a të  veçanta të  fjalorit: 
bazilar, -e — Fjalë  e huej e cila duhej zavendësue m e shqipen, m basi përdoret në  shumë fusha 

e jo vetëm në term inologjinë e botanikës (shqip kemi fjalët: them elor, kryesor). 
bardhëremë (i,e) — K y mbiemën na duket i  tepërt, i përdorun krahas m biem nit i  bardhemë.

N uk takohet as në fjalorë që kanë: i bardhemë, bardhok. 
ballsamor — Të përdorej ma m irë fjala balçëm në vend të  ballsam  m basi forma e parë asht 

m a e v je tër në shqipen dhe fjalët e prejardhuna nga ajo m arrin  prapashtesa 
shqipe (balçmoj, i balçmueshëm etj.) . Për m a tepër në shqip kemi edhe n ji 
bim ë të  quejtun balç-balçi (hypericum perforatum  — bimë me Iule të  verdha 
dhe me erë si të  ballsam it — Fj. In st. Shkencave 1954, fq . 25). 

bijim -i sh ih  brezni — Yetëm te rm i brezni u përgjigjet term ave frengjisht dhe rusish t: géné­
ra tion , nOKOJieHHe- Termi bijim  i përgjigjet vetëm  te rm it frengjisht 
génération që ka dhe kuptim in e procesit (bijim ) dhe të  rez u lta tit (génération), 
kurse në  rusish t nOKOJieHHe ka vetëm  kuptim in  e r e z u lta tit, d .m .th . b ~ezni 
dhe jo bijim . Kjo e fundit në rusisht përkthehet poJK ^eH H e,3anO}K/ieHHe* 

bishtalec — K ëtu ash t dhanë për bisht i vogël. F jala  n jihe t me n ji kuptim  të  caktuem: gërshet 
(shih edhe fjalorin  e In s titu t it  të  shkencave, 1954), p randaj nuk  duhej përdorë 

me kuptim in pèliolule. Mund të  shfrytëzoheshin fjalët ’’b ish të l”  ose ’’b ish të th”  
(bish të th i i fletës së rrap it). 

dredhak,-e — K y mbiemën përdoret m a tep ër për të  tregue cilësinë e n ji njeriu  (njeri dre- 
dharak  — shih edhe Fjalorin  e In s titu t it  të  Shkencave 1954). Ma m irë të  për 
dorej në kë të  ra s t fjala dredhor,-e 

epidermë-a — ose mbUëkurë-a— Mendoj se ky term  duhej të  lihej si internacionalizëm  mbasi 
ka lk im i i t i j  nuk  jep vështrim in e përpikët të  sendit. F jala  lëkurë (poashtü 
s i iieng jish tja  peau  ose rusishtja ko>K3) nuk i përgjigjet kup tiiu it të  sotëm 
të  te rm it derma. K alkim i a sh t ba lue  u m bështe të  në vështrim in që ka fjala 
ÔE@Ha greqishten e v je tër  dhe jo në kuptim in e sotëm shkencor të
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sa j. E n ja jta  gja m und  të  thuhe t edhe për te rm  a t hipodermë (mbilëkurë) dhe 
peridermë (rrethlëkurë). Vetë fakti se te n n i endoderme (Nr. 246) nuk asht 
shqipërue ash t n ji dëshmi në favor të  vërejtjes së masipërme. 

fletushhë-a —  Fjala  e ka n ji kuptim  special: gazetë pa v lerë, pa randësi; prandaj ishte mirë 
të  krijohej n ji fjalë e re për të  dhanë m a me saktësi kuptim in e frengjishtes 
bractéole.
Mund të  thuhej fletvshëz, 

rrueshme — Ma m irë të  pehdeïëj m hiem ni të rmu£shn\e që ash t m a eufonik dhe nuk 
len rast për ngatërresa me foljen rruej.

■ Mund të  vihej edhe folja gjethem. inbiemni gjethatak, emni gjethnajë që përdoren

gjethe të i

rendom në lam in e hotanik 
gjethem hajtës, gjetherënës (hi 

— Ma m irë të  bahej insektengi

gjethii
poashtu duheshin shtue edhe dy  mhiemna. 

■në gjelhem hajtëse, bimë gjetherënëse)1) 
insektngrënës— Ma m irë të  bahej insektengrënës, ashtu si insektevrasës (shih n r. 247). Por 

këtu m und të  gjindemi para n ji gabimi sh typ i dhe jo para n ji inkonseguence 
jetërushqyes — Mund të  lihe t fjala hetewtrof me prejardhje nga greqishtja dhe që takohet edhe 

në gjuhët e tje ra.
tsërcellth-i — Megjithëse fjala ash t krijue sim bas natyrës së gjuhës shqipe, me prapashtesën 

-th bashkim i i  njipasnjishëm  i bashkëtingëlloreve -llth  e vështirëson kaqë 
shum ë shq ip tim in  e fjalës sa zor të  përhapet nji formim i til lë . 

koliër-a — D uhet kok /ë rr . -rra; edhe këtu m und të  gjendemi para n ji gabimi shtyp i ose n ji 
’’lapsus calam i”  mbasi në n r. 516 kemi kokërrizë. 

kupë-a — Për fjalën kupë  në tek ste t e botanikës ka qënë përdorë edhe fjala kelk-u. M"ë duket 
kjo e fund it m a e përshtatëshm e m basi kupë  ash t tepër e përgjithëshm e. Pasta j 
edhe fjala  e prejardhun kelkor do t ’ishte m a e përshtatëshme si mbiemën se 
kupës,-e që kur shqiptohet ngatërrohet me kupëz-a (fr. calicule).
K ështu do t ’i shmangcshim edhe homofonisë në mes të  m hiem nit kupës-e dhe 
e m n it kupëz-a.

majucë-a — N uk ndëgjohet ky emën në  gjininë femënore; kemi majuc-i (Shih Fjalorin e In ­
stitut, i t  të  Shkencave, 1954). 

mëllugë ose luspë — Në fjalorin c In s titu t it  kemi sinonimin griskël për luspë. Mëllugë na duket 
n ji fjalë tepër e rra llë  për të  cilën nuk nd ihet nevoja përderisa kemi dy  të  tje ra  
m a të  njohuna për em ërtim in e të  n ja jtit  send. 

i  ngrënë — Për te rm in  frengjisht érodé ash t m a e përshtatëshme dhe ma e sak të  fjala shqip 
i, e brejtur.

verdhëz-a — Megjithëse ketu jemi në lamin e botanikës prapseprap fjala verdhëz në shqip shë- 
non n ji sëmundje të  caktueme që u bie njerëzve prandaj nuk duhej dhanëB 
për klorozen e bimëve.

Ndonji e m etë a ty  këtu, e pashmangëshme në punirne të  kësaj natyre nuk ja  u l vlerën 
f ja lo riti cili me siguri do të  m irëpritet nga specialistët, tekn ikët dhe arsim tarë t e çdo katego- 
r ije ,  që nga ata të  shkollave fillore deri tek  a ta  të  shkollave të  la rta . D etyra e seicilit asht 
të  xhvishet prej çdo paragjykim i, nga çdo përulje e kolë para fjalëve të  h u e ja të  panevojëshme 
dhe të  fillojë ta  zbato jë  këtë term inoxogji në shkollë, në la b o ra to r,në  fabrikë ose në punishte.

Për të  m byllë këto vërejtje  rre th  fjalo ritterm ino log jik të  botanikës nuk  gjejmë fjalë m a të  
përshtatëshm e se ato m e të  c ila t përfundon parathania e t ij . ’’Duke përdorurn jë  terminologji 
6a m ë shqipe, të  qartë  dhe të  njësuar, nocionet shkencore dhe teknike do të  përvehtësohen m ë 
lehtë nga brezi i r i , shkenca dhe teknika do të  përhapen dhe do të  shtrihen më lehtë në gji te  
masave tona punonjëse, të  cilat. i janë përveshur me vetmohim ndërtim it të  socializmit në të  
g jith a  fushat e ekonomisë dhe të  kultu rës” .

Ferdinand Leka

1) Shih: I .  M itrushi — D rurët dhe shkurre t e Shqipërisë, fq. 127


